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TEXTS BY A. E. RAIFORD

The Story of Raiford’s Father (Philip Raiford Horkophoyaté)i

A. E. Raiford, Dec.1936 (Haas I1:5-15, corrected VII:63—79)

Cvrke tate Felvp Lifvt  hocefkvt omvteés. Momen este-celokke
catki ta-ti- filap  léyfat  hocifkat o6-mati-s mo-min  (i)sticilo-kki
my former father Philip Raiford his name [was] then the Comanches

My late father’s name was Philip Raiford. And the Comanches

horkopakvtét omés. Oketv  horkopakvté  ohrolopé
hotkopa-kati-t o-mi-s  okita hotkopa-kati-  ohlolopi-
stole him [did] thetime he was stolen the year
once kidnapped him. The year he was stolen

cokpe-rakko hvmken cokpe  cenvpaken pale ost€  tuccenohkakat
cokpitakko  hamkin  cokpi cinapa-kin pa-li 6-sti-  toccinohkd-ka-t
[thousand  one] [hundred eight] forty three

was about eighteen hundred

mahe tatés. Hvte cutkusof, "mvculkv ohrolopé cahkepicat
ma-hi  tati-s  hati  cotkosof ‘macolka ohlolopi- cahkipéycat
about itwas when he was small age years five years

and forty-three [1843]. It was when he was still small,

mahe to witvtes. Este ensulké tuccén vteket tohkvlke tates.
mda-hito wéytati-s  isti insolki-  tocci'n atikit tohkadlki- ta-ti-s
about people three  about were together
about the age of five. About three people were together.

" Title: Philip Raiford hotképho-ya-ti- ‘the theft of Philip Raiford’.

607



608 Creek (Muskogee) Texts

Varvwvn fullen rvro 'makwiyis  fullewitvtgs. Momen
antawan follin talo madkweyyéys folliwéytati-s  mo-min
out in the prairie they were fish fishing rambling about then

They were going about, maybe fishing out on the prairie. And

fullof, ’ste-celokke vnvcumét rakko oh-vpokét esyihcet ohmen
follof ()sticilo*kki anacomi‘t lakko ohhapo kit isyéyhcit ohmin
while they were rambling Comanches several — horses riding came

while they were there, several Comanches came on horseback

penkvlvkuehocvtés. Cvrke tatét letke hayvtes. Momen [&tke hat omis,
pinkalakoyho-cati-s catki ta-ti-t litki-ha-yati-s mo-min  li-thi-ha-t' o-méys
they scared them  my dead father tried torun  then trying to run

and scared them. My late father tried to run. And though he tried to run,

vkeleftén vcemke hayen hvmket ehset  rakkon a ohlihcet esletkepvtet omes.
akiliftin  acimki-hayin hdmkit ihsitt  ldkkon —a-ohléyhcit islitki-pati-t 6mi-s
bluff tried to climb one got him horse  put him on and ran off with him
he tried to climb a bluff, and one caught him, put him on a horse with him, and rode off.

Vsv  hokkolat  vcakwelakvte estomakvté kerrvté sekatés.
asd hokko-lat  acdkwila-kati- istéma-kati- kittati- sika-ti-s
[those two] that were with him what became of them he never knew again

What became of the two that were with him, he never found out.

Momen ’ste-celokke tat espefvtképvtés. Momen vpyen yvfiken
mo'min (i)sticilo-kkita't ispifatki-patis  mo-min apiyin yaféykin
[then] the Comanches went away [then] they travelled until it got evening

And the Comanches rode off. And they went and stopped at dusk

fekhonnahket, ehvpo hayakvte€s. Momen hvpo hahyof,
fikhonndhkit ihapo-  ha-ya-kati-s mo-min hapo- hahyo-f
when they stopped camp  they made then after they camped
and made camp. And after making camp,

cerakkon elécakvtés. Momen torofakvtés.  Torofahkof, ’tewarwicakvtes.
citakkon ili-cakati-s mo-min toldfa-katis  tolofahkof ‘tiwa-twéyca-kati-s
ahorse  theykilled then they skinned it after they skinned it they cut it up

they killed a horse. And they skinned it. After they skinned it, they cut it up.
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Momen pvpakvtes, norekon. Momen cvrke tate tat cutké tok
mo'min  papa-kati-s notikon. mo-min calki ta-titat cotkitok
then they ate it raw then my father was small
And they ate it raw. Now since my father was small,

mont elvwe tok papvtét omés. Hopuetake &tv ’stencvwvke tatés.

mont ilawito'k papati't 6-mis hopoytakiita stincawadki- ta-ti-s

too  he was hungry (too) he ate it [did] other children they had gotten from someone
and he was hungry, he ate it. They had taken other people’s children.

Vculicakat  sasen lopockvkusat cvrke omat mvo sasvtes.
acoleyca-kat sa-sin lopockakosa-t catki 6-mat — maw' sa-sati-s
older ones  with them smaller ones like my father [those, too] were with them

There were older ones and smaller ones too, like my father.

Momen vculicvké sasat cerakko-vpeswv norckat pvpvkeko tayvtés.
mo'min  acoleycaki” sa-sa't  cilakkoapiswa — nolika't papdkiko- td-yati-s
then the older ones horse-meat raw they could not eat it
And some of the older ones could not eat raw horse meat.

Momen pvpvkeko tayat pvsvtakvtét omes.
mo'min  papdkiko- td-ya-t pasata-kati-t 6-mi-s
then those that could not eat it they killed them

And those that could not eat it, they killed.

Momen ohrolopé hokkolé tuccénat mahe cvrke tate tat ’ste-celokke
mo'min ohlolopi- hokko-li- toccina't ma-hi catki ta-ti-ta't (i)sticilo-kki
then years two or three  about my father Comanches
My father was with the Comanches

vpakvtet om@s. Momen vpakof, “ste-celokke tat
apa-kati-t 6'mi-s mo-min apd-ko-f (i)sticilokkita-t
was withthem then  while he was with them Comanches
about two or three years. And when he was with them,

cerakko vnveumén omvképekv, sapokv omat  cerakkon sohwvnawicét
citakko anacomi-n omaki-pika  sapokd 6-mat cilakkon sohwand-weycit
horses several had like packs horse tied them on

the Comanches had many horses, and they would tie [the children] on
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omakvtet omgs. Momen cvrke tateu sapokv mvo eshahoyen
omd-kati-t o'mi-s mo'min catki ta-tiw'  sapokda maw' isha-hé-yin
that’s the way they did then my father, too pack  [that, too] they made of
like pack bundles. And they made a pack bundle of my father too

cerakkon sohwvnvyét esfullvtét omés.  Punvttv honecakat
*cilakkon sohwandyi-t isfollati-t o'miss  pondtta honicd-kat
horse tied him [to] it they took him about [did] animal  wild (ones)
and took him about tied on a horse. They would shoot wild animals

cvkotakse ré rakhe omat esrahet hvtvm nak fvske omat tis
‘cakotaksi H- lakhi 6-ma-t ista-hit  hatam nd-k faski  6-mar-tteys
bow and speared arrow shotit again, also something sharp like

with a bow and speared arrow or pierce them

essckéyet pvsatet norekon papet fullvtét omes.
issiki-yit pasatit notikon pawpit  follati't 6mi-s
they would stick them killed raw eating it that’s the way they roamed about

with something sharp, kill them, eat them raw, and roam about.

Momen Yonv Mvkentase taté Oklahomv em aklatkv fvcev
mo min yownamakintd-si ta-ti: oklaho-ma imakla-tkaficca
the[n] Yunah Mclntosh (Colonel Mclntosh) Oklahoma western

Now [Colonel] Yunah Mclntosh* was out in western Oklahoma

enkvntvckv vfopke mahen —arvtés. Arof, “ste-celokke
inkantacka afopki ma-hin — a-lati-s alof (i)sticilo-kki
near the (western Okla.) line he was (near) when he was over there Comanches
about near the state line. As he traveled, the Comanches

hvpo hay@t ak-vpoken rem orakvtes. Rem orahkof,

hapo- hayit  akkapo-kin - timola-kati-s ‘timotahko-f

(in their) camp over there  he came upon them after he came upon them
were camping, and he came upon them there. After he got to their camp,

cEpvnusén vrécicaken h&cvtes. Mv  cEpvnusat 'mvlostvtés.

ci-pandsi-n ali-céyca-kin hi-cati-s ma  cipandsa-t (i)madlo-stati-s

a little boy they had with them he saw (them) [that] little boy  he took a liking to (him)
he saw they had a little boy with them. He took a liking to the little boy.
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Momen “Mv cépvnuse arat vmatsk¢ taya?” kicet em pohvtes.
mo'min ma cipanosi  a-lat ama-cki- ta-ya™ kaycit  impo-hati-s

then that little boy that was there can you give him to me he said  in asking for him
And he asked them, “Can you give me that little boy there?”

“Cemey¢ tayis 0s” kihcet emakvtet omes.

cimiyi- ta.:yeys os kéyhcit ima-katit 6-mi-s

we’ll give him to you they told him they did give him to him
“We can give him to you,” they said and gave him to him.

Momen  emahkof, res ahtet encuko tat
momin  imdhkof ‘lisahtit incokota-t
then after they gave him to him he brought him back  to his home

And after they gave him to him,

res vlakvtét omés. Res vlahket licet,

tisala-kati-t omi-s lisaldahkit laycit

and got (home) with him [did] when he had gotten back with him he kept him

he brought him back to his home, and when he had gotten back home with him, he kept him

’culicvtet om€s. Momen cvrke taté tat  ehocefkv kerrekatés.
coleycati-t 6°mi~s mo'min  catki ta-titat ihocifka  kitltika-ti-s

and raised him  then my father his name he didn’t know
and raised him. Now my late father didn’t know his name.

Ehocetkv  kerrekok, Yonv Mvkentase tatét
ihocifka kittiko k yownamakinta-si ta-ti-t
his name not knowing Yunah MclIntosh

Since he didn’t know his name, the late Yunah Mclntosh

Felvp Lifvt hocefvtet omes. Momen Arv  E. Lifvt
filapléyfat hoci-fati-t 6-mi-s momin daita I+ léyfat
Philip Raiford named him, that’s the way it was [and]  Arthur E. Raiford
named him Philip Raiford. And Arthur E. Raiford,

monkat Arthur E. Raiford eppucet okvy@&t os cg.
monka-t Arthur E. Raiford ippocit  o‘kayi‘t 6's ci™
[or] his son [l am] saying this
his son, is saying this.



